Cyngor Cymuned Llanidan Community

Council

Cofnodion / Minutes

Oherwydd y Covid-19, penderfynwyd i cynnal cyfarfod ar-lein
ar nos Fawrth, 29ain Medi 2020

Due to Covid-19, it was decided to hold an online meeting.
on Tuesday 29" September 2020

Presennol / Present: Ms Sandra Thomas ST (Cadeirydd / Chairperson), Mr Cenwyn
Williams CW, Cynghorydd Mr Eric W. Jones (CSYM) EWJ, Mr Arwyn Jones AJ, Mrs
Lindsay Vaughan LV, Cynghorydd Mr Dafydd Roberts (CSYM) DR, Mrs Lynn Hervouet
(Clerc / Clerk) LH.

Ymddiheuriadau / Apologies: Mr Steven A. Jones SAJ.

Yn absennol / Absent: Mr Mark E. Evans MEE (Is-Cadeirydd / Vice Chairperson), Mr
Chris Davies CD.

1. Croeso / Welcome
Cadeiriwyd y cyfarfod gan ST ac fe groesawyd pawb oedd yn bresennol.
The meeting was chaired by ST and all present were welcomed.

2. Datgan Diddordeb / Declaration of Interest
Dim / None

3. Cofnodion Cyfarfod Diwethaf 02/09/20. / Minutes of last meeting 02/09/2020.
Derbyniwyd y cofnodion 02/09/2020 yn gywir, Cynigwyd gan CW, Eiliwyd gan AJ.
The minutes 02/09/2020 were confirmed correct, Proposed by CW, Seconded by AJ.

4. Balans ar 01/09/2020. / Balance on 01/09/2020.

Cyfrif Cyfredol “Community” (ar 01/09/2020) - £13,939.61
Cynilo “BMM” (ar 22/08/2020) - £ 4,944.87
= £18,884.48

Y Ganolfan - Balans yn y banc ar 24/09/2020. / Y Ganolfan Bank balance on
24/09/2020.

Cyfrif “Community” (ar 24/09/2020) - £2,704.13
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6.

Cynilo “BMM” (ar 24/09/2020) - f 3,318.84

£ 6,022.97

Cyllid / Finance
Biliau sydd wedi ei dalu / Bills that have been paid
£94.80 - ROSPA Archwiliad blynyddol 2020. / ROSPA’s Annual inspection 2020

Biliau iw dalu / Bills for payment

£1,789.54 - Dylan Davies Electrical Contractors ar gyfer gosod goleuadau LED a
gwneud gwaith atgyweirio yn Y Ganolfan / Dylan Davies Electrical Contractors
for installing LED lights & repair work in Y Ganolfan

£35.00 - I.C.0. am diogelu data / For data protection (GDPR)

Cynigwyd gan AJ, Eiliwyd gan CW. / Proposed by AJ, Seconded by CW.

£715.00 - Cyflog y Clerc (Gorffennaf, Awst a Medi). / Clerks wages (July, August
& September)

Taliadau wedi Derbyn / Payments Received

£4,020.81 - Praesept taliad 2il gan C.S.Y.M.. / 2" precept payment from
1.O.A.C.C..
£0.12 - Llog banc i cyfrif “BMM?” / Bank interest for “BMM” account.

Adroddiad Cyllidol Chwarterol Gorffennaf - Medi 2020. / Quarterly Financial
Report July - September 2020.

Ebostwyd copi o’r adroddiadau canlynol i pob aelod cyn y cyfarfod. / A copy of
the following reports were emailed to each member before the meeting:
Adroddiad chwaterol / Quartely Report 01/07/2020 - 30/09/2020,

Adroddiad cyllidol / Financial Report 01/04/2020 - 30/09/2020,

Cymharwyd y ffigyrau uchod gyda ffigyrau rhwng 01/04/2019 - 30/09/2019. /
The above figures have been compared with figures between 01/04/2019 -
30/09/2019.

Trafodwyd y cyfrifon yn ystod y cyfarfod. Mae angen i'r cyngor cymuned wario'r
pres sydd ganddynt ar offer yn y cae chwarae. Derbyniwyd bod y cyfrifon yn gywir
a diolchwyd i'r clerc am ei gwaith. / The accounts were discussed during the
meeting. The community council needs to spend the money they have on
equipment in the playground. The accounts were accepted as accurate and the
clerk was thanked for her work.

Materion yn codi o’r cofnodion / Matters arising from the minutes

6.0.1 Cae chwarae / cae peldroed / Asesiad Risg. / Playing field / football field / Risk

Assessment.
Trafod adroddiad ROSPA 2020. / Angen creu asesiad risg newydd - y ddwy
eitem yma i'w trafod yn ystod cyfarfod mis Hydref. / Discuss ROSPA’s 2020
report. / Need to create a new risk assessment - these two items to be
discussed during October meeting.



6.0.2

6.0.3

6.0.4

Mae’r goliau newydd wedi cyrraedd ac wedi’u gosod. Mae’n ymddangos
bod y goliau newydd yn llwyddiannus iawn gyda’r phlant y pentref. Mae yna
problem gyda’r boltiau, bydd CW yn cysylltu gyda’r cwmni. / The new goals
have arrived and have been installed. It seems that the new goals are very
successful with the village children. There is a problem with the bolts, CW
will contact the company.

Mae un o'r siglenni babanod wedi torri yn ogystal ag un o'r siglenni mawr.
Bydd yn rhaid i ni archebu dau siglen newydd. Bydd CW yn cysylltu a
chwmniau i ofyn am ddyfynbrisiau. / One of the baby swings is broken as
well as one of the big swings. We will have to order two new swings. CW will
contact companies to request quotes.

Peppercorn Rent - Y Ganolfan

Mae'r clerc wedi sylweddoli nad yw'r Ganolfan wedi bod yn talu eu rhent
blynyddol sef “peppercorn rent”. Y cofnod olaf o daliad yw 30/4/2014. Y
clerci greu anfoneb a gosod taliad blynyddol trwy'r banc. / The clerk has
realised that Y Ganolfan has not been paying their yearly rent “peppercorn
rent”. The last record of payment is 30/4/2014. The clerk is to create an
invoice and set a standing order through the bank.

Liwybr cyhoeddus 37/001. / Public footpaths 37/001.

Darllenwyd yr ebost a gawsom gan CSYM ynglyn a ffens trydanol ar y llwybr
cyhoeddus yma. Y clerc i ebostio yn gofyn am diweddariad. / The email we
received from IACC was read out regarding the electrical fencing on this
footpath. The clerk to email asking for an update.

Torri gwrych tu cefn i Bryn Eithin. / Hedge cutting behind Bryn Eithin.

Yn ystod y cyfarfod ar 26/5/2020 roedd yr aelodau wedi cytuno i gyflogi
rhywun i dorri'r gordyfiant y tu 6l i res o dai yn Bryn Eithin. Yn dilyn
trafodaeth, cytynwyd i dderbyn pris Mr Norman Jones o £220.00 am wneud
y gwaith. / During the meeting on 26/5/2020 the members had agreed to
employ someone to cut the overgrowth behind a row of houses in Bryn Eithin.
Following a discussion, it was agreed to accept Mr Norman Jones's price of
£220.00 to do the work.

Cynigwyd gan LV, Eiliwyd gan AJ. / Proposed by LV, Seconded by AJ.

6.0.5

Liwybrau cyhoeddus angen eu torri am yr eilwaith. / Public footpaths need
to be cut for a second time.

Y clerci gysylltu gyda’r contractwr i ofyn iddo dorri pob llwybr am yr

eildro fel y nodwyd yn y cytundeb. / The clerk will contact the contractor to
ask him to cut all public footpaths for a second time as stated in the
agreement.



6.0.6

6.0.7

6.0.8

6.0.9

6.1.0

6.1.1

Y Ganolfan

Mae atgyweiriadau trydanol wedi'u cwblhau. Darllenwyd yr ebost a gawsom
gan y Cadeirydd yn diolch i’r cyngor cymuned am drefnu i’r gwaith yma cael
ei wneud. / Electrical repairs have been completed. The email we received
from the Chairman was read out thanking the community council for
arranging for this work to be done.

Mae'r Cadeirydd wedi sylwi bod tamprwydd wedi datblygu yn y toiledau, mae
hyn yn fwy amlwg rwan oherwydd bod yr adeilad wedi cau. Mae'r cymdogion
blaenorol wedi gosod ramp goncrit y tu allan sydd wedi'i adeiladu uwchben
cwrs gwrth-leithder yr adeilad. Mae'r Cadeirydd yn awyddus i drin'y
tamprwydd yma gyda sealer gwrth-leithder. / The Chairman has noticed that
dampness has developed in the toilets, this is more noticeable now because
the building has been closed. The previous neighbours have installed a
concrete ramp outside which has been built above the damp-proof course of
the building. The Chairman is keen to treat this dampness with a damp-proof
sealer.

Draen y tu allan i tai Cader Idan / A drain outside Cader Idan houses

Darllenwyd yr ebost i'r aelodau. Y clerc i anfon ebost yn 6l i ddiolch iddynt
am y gwaith yma ac ydi hi'n bosib derbyn diweddariad a chysylltu gyda ni
pan fydd y gwaith wedi’i gwblhau? / The email was read out to the members.
The clerk to email back to thank them for this work and is it possible to
receive an update and to contact us when the work is completed?

Tyllau yn y ffordd ar Lén Uchaf / Potholes along Lén Uchaf
Mae’r gwaith yma wedi’i gwblhau. / This work is now completed.
Discos Calan Gaeaf a Nadolig / Halloween and Christmas discos

Oherwydd cyfyngiadau Covid-19 eleni, mae pwyllgor y carnifal wedi
penderfynu peidio a chynnal y disgos yma eleni. Mae dyddiad newydd wedi'i
bennu ar gyfer y flwyddyn nesaf. / Due to the Covid-19 restrictions this year,
the carnival committee has decided not to hold these discos this year. A new
date has been set for next year.

Cynllun Lliniaru Llifogydd Bwthyn Cathod Duon Brynsiencyn / Flood
Alleviation Scheme Bwthyn Cathod Duon Brynsiencyn

Er gwybodaeth gweler yr ebost a anfonwyd i'r aelodau. / For information
only see the email sent to members.

Sul y Cofio / Rememberance Sunday

Mae angen cysylltu gyda’r gweinidog i weld os yw yn fodlon i gynnal
gwasanaeth ar fore Sul 8fed Tachwedd naill a’i yn bersonol neu yn ddigidol?
Bydd angen i ni ddilyn canllawiau llywodraeth Cymru a gwneud yn siwr bod



pawb yn aros yn ddiogel. / Need to contact the minister to see if he is willing
to hold a service on Sunday morning 8th November either in person or
digitally? We will need to follow Welsh government guidelines and make
sure everyone stays sdfe.

6.1.2  Newid dyddiad cyfarfod mis Hydref / Changing the date of October meeting

7.2

9.2

10.

Gan y bydd y clerc ar wyliau ddiwedd mis Hydref, mae hi wedi penderfynu
newid dyddiad cyfarfod mis Hydref i nos Fawrth, 20fed Hydref 2020.
Anfonwyd ebost at aelodau ar 7/9/2020 yn eu hysbysu o'r newid yn y
dyddiad. / As the clerk will be on holiday at the end of October, she has
decided to change the date of the October meeting to Tuesday, 20th
October 2020. An email was sent to members on 7/9/2020 notifying them
the change in the date.

Cynllunio / Planning

Ceisiadau / Applications
Dim / None

Penderfyniadau / Decisions
Dim / None

Gohebiaethau drwy ebyst / Correspondence via emails

Rhestrwyd gohebiaethau yn llawn yn agenda'r cyfarfod. / Correspondence
received was listed in full in the meeting’s agenda.

Adroddiadau gan y cynghorwyr sir. / Reports from the county councillors.

Adroddiad Cynghorydd EWJ / Councillor EWJ Report

Oherwydd problem technegol, gwnaethom golli cysylltiad gyda Cyng. Jones a nid
roeddem yn gallu derbyn ei adroddiad. / Due to a technical problem, we lost
contact with ClIr. Jones and we were unable to receive his report.

Adroddiad Cynghorydd DR / Councillor DR Report

Mae CSYM yn dechrau cynnal cyfarfodydd i drafod cyllid ar gyfer y flwyddyn
ariannol nesaf. / The IACC is starting to hold meetings to discuss funding for the
next financial year.

Mae llywodraeth Cymru newydd gyhoeddi cyfyngiadau lleol ar 4 allan o 6 sir yng
Ngogledd Cymru. Mae ‘Profi Olrhain Diogelu’ yn gweithio yn dda yma ar Ynys

Moén. / The Welsh government has just announced local restrictions on 4 out of 6
counties in North Wales.The ‘ Track and Trace’ is working well here on Anglesey.

Unrhyw Fater Arall (gyda chaniatad y Cadeirydd) / Any Other Business (with
permisson from the Chairperson)

LV - Ar 6l derbyn cwynion gan rai o drigolion tai Tre Fenai (Lon Barras), maent yn
gofyn a ydi hi'n bosib gofyn i CSYM am ganllawiau (tebyg i'r rhan arall o’r ystad) ar
y grisiau sy'n arwain o'r maes parcio i'r tai? Mae sawl pensiynwr yn byw yn vy tai
yma a bydd hyn yn eu helpu. / Having received complaints from some residents of




Tre Fenai (Barras Road), asking if it is possible to ask IACC for handrails (similar to
the other part of the estate) on the steps leading from the car park to the houses?
There are several pensioners living in these houses and this will help them.

10.2Nid oedd gan aelodau eraill dim i’'w adrodd. / Other members had nothing to
report.

11. Dyddiad y Cyfarfod Nesaf / Date of Next Meeting
Nos Fawrth, 20/10/2020 am 6.30y.h. ar-lein.
Tuesday Evening, 20/10/2020 at 6.30pm online.

11.2 Diolchodd yr Cadeirydd i’r aelodau am fynychu’r cyfarfod. Clowyd y cyfarfod am
8.10y.h.. / The Chairperson thanked members for attending the meeting. Meeting
closed at 8.10pm.



